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243.
Verordnung

des Ministers fúr Verkehr und Technik 

vom 25. Oktober 1944 
zur Erganzung und Abánderung der Eisen- 

bahnverkelusordmmg.

Auf Grund des § 85, Abs. 1, des Gesetzes 
vom 20. Mai 1937, Slg. Nr. 86, liber die Bah
něn (Eisenbahngesetz) wird vom Minister fiir 
Verkehr und Technik yerordnet:

Art. I.

Die der Regierungsverordmmg vom 27. 
Márz 1941, Slg. Nr. 145, angeschlossene 
Eisenbáhnverkehrsordnung (BMB-EVO), in 
der Fassnng der Verordnung des Ministers fiir 
Verkehr und Technik vom 23. Apřil 1942, Slg. 
Nr. 161, der Verordnung des Ministers fiir 
Verkehr und Technik vom 15. Oktober 1942, 
Slg. Nr. 402, und der Verordnung des Mini
sters fiir Verkehr und Technik vom 26. No- 
vember 1943, Slg. Nr. 308, wird,- wie folgt, 
ergánzt und abgéándert.:

1. § 14, Abs. 3, hat zu lauten:
„(3) Findet ein Reisender in der seinem 

Eahrausweis. entsprechenden Kiasse keinen 
■ Sitzplatz, so kann er, ohne daB ihm eine wei- 
tere Entschádigung , oder ein Anspruch auf 
Fahrgelderstattung zusteht, in einer niedrige- 
ren Kiasse fahren. Er kann aueh die Fahrt 
geg;en Erstattung von Fahrpreis und' Gepáck- 
fracht fiir die nicht durchfahrene Strecke auf-

Nařízení
ministra dopravy a techniky 

ze dne 25. října 1944, 
kterým se doplňuje a mění železniční pře

pravní řád.

Podle § 85, odst. 1 zákona ze dne 20'. května 
1937, Sb. č. 86, o drahách (železničního zá
kona), nařizuje ministr dopravy a techniky:

či. I.

železniční přepravní řád (ž. p. ř.), připo
jený k vládnímu nařízení ze'dne 27. března 
1941, Sb. č. 145, ve znění nařízení ministra 
dopravy a techniky ze dne 23. dubna 1942, 
Sb. č. 161, nařízení ministra dopravy a tech
niky ze dne .15. října 1942, Sb. č. 402, a naří
zení ministra dopravy a techniky ze dne 26. 
listopadu 1943, Sb. č. 308, se doplňuje a mění 
takto:

T. § 14, odst. 3 zní takto;:
„(3) Nenajde-li cestující místa k sedění ve 

vozové třídě, pro kterou platí jeho jízdenka, 
může jeti v nižší třídě vozové, aniž mu přísluší 
další náhrada nebo nárok na vrácení jízdného. 
Může se též vzdáti jízdy po vrácení jízdného 
a zavazadelného za neprojetou trať. částky 
jízdného a zavazadelného,' které by byb vra- 
titi, nesmějí býti menší než nej menší částky
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geben. Die zu erstattenden Betrage fur Fahr- 
preis und Gepáckfradit mussen jedoch die im 
§ 24, Abs. 4a, festgesetzten Mindestbetráge 
erreichén; fiir den Erstattungsanspmch gilt 
die Frist des § 24, Abs. 7.“

. 2. Im § 19, Abs. 8, vorletzter Satz^werden 
die Worte

„binnen der im § 24, Abs. 7, vorgesehenen 
Frist zuriiekverlangen"

durch die Worte
.,miter Beriicksichtigung der im § 24. Abs. 

4a, festgesetzten Mindestbetráge binnen der 
im'§ 24, Abs. 7, vorgesehenen Frist zuriickver- 
langen.“ ' - , .

, ersetzt. , ,

3. Im § 28, Abs, 2, wird am SchluB auf 
neuer Zeile angefiigt:

„Jn den Fallen zu lit. a) und b) mussen 
die žu erstattenden Betrage fiir Fahrpreis und 
Gepackfracht jedoch die im § 24, Abs. 4a, fest
gesetzten Mindestbetráge erreichen.“

4. § 24, Abs. 4, erster Satz, hat zu lauten:

„Von dem zu erstattenden Betrag werden 
die tlerstellungskosten fiir Fahrausweise in 
Heftform und die fiir den. Verkauf der Fahr- 
preise gezahlten Vermittlungsgebiihren ab- 
gezogen."

5. Im § 24 wird nach dem Absatz 4 ais 
neuer Absatz 4a eingeíiigť:

„(4a,) Betrage unter 100 K fiir einen Fahr- 
ausweis 3. Klasse und unter 200 K fiir einen 
Fahrausweis 1. oder 2. Klasse werden nicht 

■ erstattet.“

- 6. Im § 78 wird nach dem Absatz 2 ais 
neuer, Absatz 2a eingefiigt:

,,(28.) Wird infolge einer Feiildemvvirknng 
die ordnungsgemaBe Abwicklung. des Ver- 
kehrs durch Giiteranha ufungen gefáhrdet 
und die Weiierbeforderung eines Gutes bis 
zum Bestimmungsbahnhef behindert, so kann 
die Eisenbahn das Gut auch von einem Unter- 
wegsbahnhof an den Absender zurucksenden, 
ohne^dessen Anweisung einzuliolen. Die Eisen
bahn darf dann weder fiir den Hinweg. noch 
fiir den Eiickweg Fraeht oder sonstige Kosten 
erheben.“ - .

7. § 75, Abs. 15, hat zu lauten:
,,(15) Bei Wagenladungen, die vom Emp- 

fanger auszuladen sind, sind die entladenen

stanovené v § 24, odst. 4a; pro uplatnění 
nároku na návřatelc platí Ihuta uvedená 
v § 24, odst. 7“

2, V § 19, odst. 3, předposlední věta se 
nahrazují slova

„ve Ihňtě předepsané v § 24; odst. 7“ 

slovy:
„pokud přesahuje nej menší částky stano

vené v § 24, odst. 4a, ve lhůtě předepsané 
v § 24, odst. 7.“

3. V § 23, odst. 2 se připojí na konci tato 
nová řádka:

„V případech pod písm. a) a b) nesmějí však 
býti částky jízdného a zavazadeiného,- které 
riiají býti vráceny, menší než nej menší částky 
stanovené v § 24, odst. 4a.“

4. § 24, odst. 4, první věta. zpí takto:

„Z částky, která má býti vrácena, se srážejí 
poplatky za vyhotovení knižních jízdenek 
a provise zaplacená za prodej jízdenek."

5. V § 24 se zařadí za odstavec 4 jako nový 
odstavec 4a:

,.(4a} částky pod 100 K u jízdenky 3. třídy 
a pod 200 K u jízdenky 1. nebo 2. třídy želez
nice nevrací."

6. V § 73 se zařadí za odstavec 2 jako nový
'odstavec 2a:

,,('-:a} Je-li následkem nepřátelské činnosti 
ohrožen, řádný chod dopravy nahromaděním 
zboží a jsou-li další přepravě zboží do stanice 
určení v cestě překážky, může železnice zboží 
též z nácestné stanice vrátiti zpět odesilateli, 
aniž by si vyžádala jeho návrhu, železnice 
nesmí tu ani za cestu tam ani za cestu zpět 
vybírati dovozné nebo jiné výdaje."

7. § 75, odst. 15 zní:
,,(16) tJ vozových nákladů, které má vyklá

dat! příjemce, musí býti vozy vráceny čistě
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Wagen, gegebenenfalls nach Entfernung von 
Nágeln; Bindeclráhten und sonstigen Befesti- 
gungsmitteln, besenrein zurilckzugeben, so- 
weít die Wagen nicht auf Grund viehseuchen- 
polizeilicher oder sonstiger Verwaltungsvor- 
schriften von der Eisenbahn gereinigt oder 
entseucht werden -milssén. UntérláBt der 
Empfánger die Reinigung, so hat er fiir jeden' 
ungereinigt zurtickgegebenen Wagen eine 
RéinigungsbuBe von 200 K zu entrichten. 
Wenn die Eisenbahn nach viehseuchenpolizei- 
lichen oder sonstigen Verwaltuhgsvorschrif- 
ten Eisenbahnwagen zu reinigen oder zu ent- 
seuchen hat, kann sie hierfiir die tarifmaBige 
Gebiihr erheben."

8. Im § 80 wird nach dem Absatz 3 ais neuer 
Absatz. 3á. eingeftigt:

);(3a) Wird infolge einer Feindeinwirkung, 
die ordnungsgemaBe Abwicklung des Ver- 
■kehrs durch Guteranhaufungen gefahrdet und 
ist der Empfánger nicht zu ermitteln oder 
nicht in der Lage, das Gut anzunehmen, so 
kann die Eisenbahn das'Gut an den Absender 
zuriicksenden, ohne dessen Anweisung einzu- 
holen. Die Eisenbahn darf dann weder fiir den 
Hinweg noch fiir den Riickweg Fracht oder 
sonstige Kosten erheben."

9. Im § 80, Abs. 8, am SchluB wird nach 
Beseitigung des Punktes angefiigt:

„oder unter Berechnung der Fracht und son
stigen Kosten an den.Absender zuriiekzu- 
senden.“

19. Die Anlage C wird, wie folgt, ergánzt 
oder geandert: .

In Rn. 21 wird hinter der Ziffer 9 ais neue 
Ziffer 9a eingefiigt:
„9a Aethylnitfat:“

In Rn. 21, Ziffer 10, wird unter

„1. Gelatinose Ammonsalpetersprengstoffe.

A. G e s t e i n's- und K o h 1 e n s p r e n g- 
stoffe.“

der Anfang' des ersten Ábsatzes, wie folgt, 
gefa(?it:

„Gelatine-Ammonit, Gelatine-Donariť1 .... 
usw. wie bisher. ‘ -

Der Anfang des zweiten Ábsatzes dersel- 
ben Ziffer „Kohlen-Heiňit, Kohlen-Vandalit, 
samtlich auch“ wird, wie folgt, gefaBt:

„Kohlen-Durit, Kohlen-Heinit, , samtlich 
aueh“ usw. wie bisher.

vymetené po eventuálním odstranění hřebíků, 
drátu použitého k vázání a jiných prostředků 
k upevnění, pokud podle policejních předpisů 
zvěrolékařských nebo podle předpisů jiných 
správních úřadů není železnice povinna vozy 
čistiti nebo~děsinfikovati. Opomine-li příjemce 
čištění pro věsti, zaplatí za každý vrácený ne- 
vyčištěný vůz poplatek 200 K. Je-li železnice 
povinna podle policejních předpisů zvěrolékař
ských nebo"podle předpisů jiných úřadů správ
ních vozy vyčistiti nebo vydesinfikovati, 
může za to vybrali tarifní poplatek/'

8. V § 80 se zařadí za odstavec 3 jako nový 
odstavec 8a:

/
„(3a) Je-li následkem nepřátelské činnosti 

ohrožen řádný chod dopravy nahromaděním 
zboží a nelze-li vypátrati příjemce nebo není-li 
tento s to, aby zboží přijal, může železnice 
zboží vrátiti zpět odesilateli, aniž by si vyžá
dala jeho návrhu, železnice nesmí tu ani za 
cestu tam ani za cestu zpět vybírati dovozné 
nebo jiné výdaje."

9. V §- 80; odst. 8 se připojí na konci po 
odstranění tečky:
„nebo poslati je zpět odesilateli a započítati 
za to doyozné a ostatní výdaje."

10. Příloha C se doplňuje nebo mění takto:

V bodě 21 se zařadí za číslici 9 jako nová 
číslice 9a:
„9a Ethuhútrát“

V bodě 21, číslice 10 se upraví pod ,

„1. želatinované amonnoledkové výbušiny.

A. .Trhaviny Skalní a d ů 1 n í" za
čátek prvního odstavce takto: *

„želatinovaný ammonit, želatinovaný do- 
narit“, .... atd. jako dosud.

Začátek druhého ' odstavce téže ^číslice 
„Heinit uhelný, vandalit uhelný, vše též" se 
upraví takto:

„Durit důlní, heinit důlní, vše též" atd. jako 
dosud.
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In Rn. 27, Abs. 1, wird am Schluíi des 
ersten Satzes (nach den Worten „oder was- 

. serdkhte Pappfasser verpackt sein.'-) das 
FuBnotenzeichen *) angebracht und dazy foi- 
gende Fufínote gesetzt:

..*) Bis attf WideiTuf, langstens fůr dic Bauer des 
Kriege,s. darf Trinitrotoluol beim Versand ais Wagen- 
laďung auch in haltbare Siicke aus Papier in minde- 
stěns vierfacber Lage verpackt séůi. Die Sacke 
můssen geklebt oder genaht sein. Teile aus Eisen 

■ oder Metali důrfen sich weder an den Sacken be- 
fipden noch zu ihrem Verscbl.ufi verwendet werden."

In Rn. 30, Abs. 1, miter a) wird am SchluB 
— nach einem^ Strichpunkt statt des Beigtri- 
ches — angefugt:
„oder in dichte Sacke aus kraítigem gummier- 
ten Stoff, die einzeln oder zu mehreren in eine 
Kiste aus dichtgefiigten Brettern von minde- 
stens 18 mm Wandstarke einzusetzen sind.“

Hinter der Rn. 30/1 wird foigende ijeue 
Rn. 30/2 eingeíiigt:

30/2 Aethyinitrat (Ziffer 9a) muli zu, hochstens 
1,5, kg in starkwandige Flasehen aus Glas ver- 
.packt sein. Hochstens 6 solcher Flasehen sind 
in eine holzerne Kiste von mindestens 18 mm 
Wandstarke in Kieselgur so einzubetten, dal) 
die Flasehen voneinander und von den Wan- 
dungen der Holzkiste durch eine mindestens 
3C mm starke Schicht von Kieselgur getrennt 
sind. Die, Fullstofimenge ist so zu bemessen,

, daB im Falle einer Zertriimmerung der Fia
sek en der gesamte Inhalt aufgesaugt wird.“

In Rn. 35, Abs. 1, miter a) wird am Sehlufi 
angéfiigt: ‘
„oder in dichte Sacke aus kraítigem gummier- 
ten Stoff, die einzeln oder zu mehreren in exňe 
Kiste aus dichtgefiigten Brettern von minde- 
sťens 18 mm Wandstarke einzusetzen sind.“

In Rn. 43, Abs. 1, unter a) wird die An- 
gabe „6, 10,“ eršetzt durch „6, 9a, 10,“.

In Rn. 45, Abs. 1, miter a) wird die An- 
gab9-*,6, 10.“ ersetzt durch: „6, 9a, 10,“.

Rn. 61, Ziffer 2, wird, wie folgt, gefaBt:
„2. I. Nichtsprenghrdftige Zundmittel

(Ziindmittel, die nicht durch Sprengkapseln 
oder soiistige Einrichtungen brisant wirken):

a) leere Patronenhulseh mit Ziindvomeh- 
tungen fiir SchuBwaffen aller Kaliber, auch 
leere Randfeuerpatronenhulsen mit Zundvor- 
richtungen fiir Kleinkaliber;

1130

V bodě 27, odst. 1 se připojí na konci první 
věty (za slovy „nebo vodotěsných lepenko
vých sudů“) znaménko *) a k tomu se připo
juje tato poznámka pod čarou:

„*) Až do odvolání, nejdéle po dobu trváni války,, 
je dovoleno baliti trinitrotoluol při zasílání jako vo
zový náklad týž dó trvanlivých papírových, nejméně 
čtyřnásobných pytlů. Pytle musí býti lepeny nebo šity. 
Na pytlích nesmějí býti součásti ze železa nebo z kovu 
ani nesmí jich býti užito jako uzávěru."

V bodě 30, odst. 1 v písm. a) pa konci se 
nahradí čárka středníkem a za něj se připojí: 
„nebo do těsných pytlů ze silné pryžované 
látky, které musí býti vloženy po jednom nebo 
několika do bedny z prken, nejméně 18 mm 
silných, těsně spolu spojených."

Za bod 30/1 se zařazuje tento nový bod . 
30/2:

Eíhylmtrát (číslice 9a) musí býti balen „30/2 
do siinostěnných skleněných lahví v nej
větším množství 1,5 kg. Nejvýše 6 takových 
lahví smí býti uloženo v dřevěné bedně se stě
nami alespoň 18 mm silnými do křemeliny 
tak, že láhve jsou mezi sebou a od stěn dře
věné bedny odděleny alespoň 30 mm silnou 
vrstvou křemeliny. Množství výplňové látky 
se musí určití tak, aby se při rozbití lahví 
všechen obsah do látky vsál."

V bodě 35, odst. I v písm, a) se připojí na 
konci:
„nebo' do těsných pytlů ze silné pryžované 
látky, které musí býti vloženy po jednom nebo 
několika do bedny z prken, nejméně IR. mm 
silných, těsně spolu spojených."

V bodě 43, odst. 1, písm. a) se údaj „6, 10,"
nahradí údajem: 9a/10,“.

. V bodě 45, odst. 1. písm. a) se údaj „6, .10," 
nahradí údajem: „6, 9a, 10,“.

Bod 61, číslice 2 zní takto:
'„2. I. Nerozbušná rožněcovaclla (řozněco- 

vadla, která se rozbuškami ani jinými zaříze
ními nedají.přivést! k výbuchu):

a) prázdné nábojnice s roznětkami pro 
střelné zbraně všech ráží, též prázdné nábo.p 
nice s okrajovým r-znětem s rozněíným zaří
zením'' pro malou : li;
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b) SchlagTohren und Ziindschrauben, die 
durch Reibung, Schlag. oder Elektrizitat zur 
Wirkung gebracht werden;

c) nichtsprengkraftige Ziindinittel , fiir 
Handgranaten, Pulverkapseln fur ůbungs- 
munition (wie fur ubungshandgranaten);

d) GeschoBziinder ohne brisant wirkende 
Eřnrichtungen (wie Sprengkapsel), Ziindmit- - 
tel zu GeschoBziindem.

II. Ziindhůtchen fiiT Munition, auch ahn- 
liche Zúndmittel mit kleiner Ladíme/.

III. Sprengniete aus Leichtmetall.
1000 Sprengniete diirfen hochstens 40 g 
Spréngsatz enthalten.“

In Rn. 61, Ziffer 5 a), werden arn SchluB 
die Worte „Zink-Bergbauáprengkapseln“ er- 
setzt durch „Aluminium- und Zink-Bergbau- 
sprengkapseln Nr. 6.“

In Rn. 61, Ziffer 11, wird nach dem Buchst.
e) ais neuer Buchst. f) eingefiigt:

,,f) G&preBté Leuchtsčitze, d. h. in Papp- 
oder Metallhiilsen eingepreBte Leuchtsatze, 
auch ihit unbedeckter Schwarzpulver-Anfeu- 
erung.“

Der bisherige Buchst. „f)“ v,hrd mit „g)-‘ 
bezeichnet.

Der letzte Satz díeser Ziffer hat sodann zu 
lauten:

„Zu a), b), c), e), f) und g): Der in den 
unter a),, b), c), e), f) und g) auígefuhiten 
Gegenstánden" .... usw. wie bisher.

Rn. 64 wird, wie. folgt, gefaBt:
„(i) Die Gegenstande der Ziffer 2 miissen 

verpackt sein:
a) Ziffer 2 la): leere Patronenhulsen aller 

Kaliber: in Behalteř aus Hoiz oder Pappe oder 
in Sacke. Leere Randfeuerpatronenhiilsen fiir 
Flobert und dergleichen Kleinkaliber diirfen 
bis hochstens 25.000 Stiick auch in, einen Sack 
verpackt sein, der in eine Versandkiste, die 
mit Wellpappe ausgelegt ist, einzusetzen ist;

b) Ziffern 2 I b), 2 I c) und 2 I d): in 
Papp-, Hoiz-,- Blech- oder Kunststoffschach- 
teln, die in holzerne Behalteř ' einzusetzen 
sind;

c) Ziffer 2 II: zu hochstens 2000 Stiick in 
Schachteln, Dosen oder Kastchen aus Pappe, 
Hoiz, Blech oder Kunststoff. Die Innen- 
packungen sind einzeln oder zu mehreren in 
eine holzerne Versandkiste oder einen Blech-

11S1

b) rožnětná pouzdra a roznětné šrouby, 
uváděné v činnost' třením, nárazem neb elek
třinou ;

c) perozbušná rozněcovadla pro ruční gra
náty, rozbušky s prachem pro cvičné střelivo 
(jako na př. pro cvičné ruční granáty);

d) zapalovače dělových nábojů bez rozbuš- 
ných zařízení (jako rozbušky), rozněcovadla 
pro- zapalovače děloyých nábojů.

II. Rozněiky^pro munici, též podobná rožně- 
covadla s.malou náloží.

III. Trhací nýty z lehkého kovu,
1000 trhacích nýtů smí obsahovat! nanejvíce 
40 g výbušné sloze.1*'

V bodě 61, číslice ,5a) se nahradí na konci 
slova „důlní rozbušky se zinkovou objímkou*1 

slovy „rozbušky s hliníkovou a zinkovou ob
jímkou čís. 6.“

V bodě 61, číslice ll .se zařazuje za písm. e) 
toto nové písm. f):

,,f) lisované světelné složí, t. j. světelné 
složi zalisované do lepenkových nebo kovo
vých nábojnic, též s nekrytou zažehovací složí 
z černého prachu.'*

Dosavadní písm. „f)!i se označuje jako „g)“.

Dovětek této číslice zní pak takto:

„K a), b), c), e), f) a g) : pyrotechnická 
slož, obsažená v předmětech uvedených pod
a), b), c), e), f) a g) musí“ ..... atd. jako 
dosud.

Bod 64 se upraví takto:
„(i) Předměty číslice 2 musí býti zabaleny:

a) číslice 21 á): prázdné nábojnice všech 
ráží: do dřevěných nebo lepenkových schrán 
nebo do pytlů. Prázdné nábojnice s okrajovým 
roznětem pro flobertky a podobné^ malé^ráže 
smějí býti baleny nanejvíce v počtu, 25.000 
kusů též do pytle, který musí býti vložen do 
bedny, vyložené vlnitou lepenkou;

b) číslice 21 b), 21 c) a 2 Id): do krabic 
lepenkových, dřevěných, plechových nebo 
z umělé hmoty, které musí býti vloženy do 
dřevěných schrán;

c) číslice 2 II: nanejvíce po 2000 kusech do 
krabic, krabiček nebo skříněk z lepenky, dřeva, 
plechu neb umělé hmoty. Vnitrní obaly se 
vloží po jednom nebo několika do drevene 
bedny nebo do plechové schrány. Pro kazdy
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lieháltěi- einzusetzen. Fiir jede Sortě von 
Zundhutchen oder áhníichen Zundniitteln ist 
die Art der Verpackung dera Ministerium fiir 
Verkehr und Technik anzuzeigen.

Die Anzeige an das; Ministerium ‘tur Ver
kehr und Technik muB folgende Angabén ent- 
halten:

1. Bezeichnung des Gegenstandes,

2. Satzinhalt je 1000 Stiick,

3. Art der Innenpackuog,

4. Inhalt je Innenpackung,
5. Art des Versandbeliálters,
6. Hochstinhalt des Versandbeliálters,
7. Ergebnis etwa ausgeftihrter Versuche 

zur Feststellung der Verkehrssicherheit.

Der Versand in der vorgesehenen Ver
packung ist erst nach Zustimmung des Mini- 
steriums fiir Verkehr und Technik zulássig.

d) Ziffer 2 III: zu hochstens 1000 Štuek in. 
Pappscháchteln, die einzeln oder zu mehreren 
in eine hólzerne Versandkiste einzusetzen 
sind.

(2) Das Versandstiick mit Gegenstánden 
der Ziffern 2 I b), 2 I c), 2-1 d) und 2 III darf 
nicht schwerer sein ais 100 kg, mit Gegen
stánden der Ziffer 2 II nicht schwerer ais 
•50 kg.“ ' -

In Rn. 66 werden ant SchluB des Abs. 1 — 
hinter den Worten „einzUbetten sind.“ '— die 
FuBnotenzeichen *) und angebracht und 
dazu ais FíiBnoten gesetzt:

- „«) Bis auf Widerruf, lángstens fiir die Dauer des 
Krieges, diirfen u n b r a u e li b a r e Pátronen fiir 
Handfeuerwaffen oder fiir Maschinengewehre auch 
ohne die vorgeschriebene Innenpackung in hólzerne 
Versahdbehaltef verpackt werden.

»«) Bis auf Widerruf, lángstens fiir die Dauer des 
Krieges, diirfen beim- Vérsand ais Wagenladung 
Gegénstknde der Rn. 61, Ziffer 4 a), auch zu je 
15 Stiick in Schaebteln aús Pappe und 20 dieser 
Schachteln ,in starke Behalter aus Pappe (sog. Pack- 
hůlsen) verpackt sein.“

In Rn. 67, Abs. 1, unter a) hát der letzte 
Absatz zu lauten:

„Die Aluminium- und Zink-Bergbauspreng- 
kapseln Nr. 6 diirfen nur in Pappschachteln 
.(77,4X 68,2 X 39,5 mm) verpackt werden, 
die aus 1.2 mm starker, bráunlichgrauer Pappe 
herzustellen und mit einem gummierten Iso- 
lierband abzudichten sind. Der Schachtelboden 
und die Innenseite des Šchachteldeckels sind 
mit je. einer Einlage aus Filz zu versehen.-

druh roznětek nebo podobných rozněcovadel 
jest oznámit! způsob balení ministerstvu do
pravy a techniky.

Oznámení na ministerstvo dopravy a tech
niky musí míti tyto údaje:

1. označení předmětu, ,
2. obsah složí každých 1000 kusů,

3. způsob vnitřního balení,

4. obsah každého vnitřního obalu,

5. druh schrány,
6. největší obsah schrány,
7. výsledek případně provedené zkoušky 

o přepravní bezpečnosti..
Přeprava v zamyšleném balení je dovolena 

teprve po schválení ministerstva dopravy a 
techniky. - X

d) číslice 2TII: nanejvíee po 1000 kusech 
do lepenkových krabic, které se vloží-po jedné 
nebo po několika do dřevěné bedny.

(2) Jednotlivý kus zásilky s předměty číslic 
2 I b), 2 I c), 2 I d) a 2 III nesmí býti těžší než 
100 kg, s předměty číslice 2 H ne těžší než 
50 kg.“ . .

V bodě 66 na konci odsť. l se připojují za 
slovy : „v dřevěných obalech" znaménka *) a 
**) a k tomu poznámky pod čarou:

y'

„*) Až •dovodvolání, nejdéle po dobu války, směji 
býti zabaleny n e.u p o t ř e b i t e 1 n é. náboje^ pro. 
ruční střelné zbraně nebo pro kulomety, do dřevěných 
schrán bez předepsaného vnitřního balení.

**)' Až do odvoláni, nejdéle' po dobu války, smějí 
býti zabalený předměty, bodu 61, číslice 4 a), při po
deji jako, vozová zásilka též po 15 kusech do lepen
kových krabic a 20 takových krabic do silných lepen
kových schrán." .,

V bodě 67, odst. 1, písni, a), poslední od
stavec zní:

„Důlní rozbušký s hliníkovou a zinkovou 
objímkou čís. 6 smějí se baliti do lepenkových 
krabic (77,4 X'68,2 X 39,5 mm), zhotovených 
z hnědošedé lepenky 1*2 mm silné, a- utěsně
ných gumovou isolační páskou. Dno a vnitřní 
strana víka krabice musí býti opatřeny plstě
nou vložkou. ,

'V
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Die Aluminium- und Zink-Bergbauspreng- 
kapseln Nr. 6 werden in Paketen zu 5 Sehach- 
teln bei einer Gesamtmenge von 500 Štuek 
zur Beforderung zugelassen."

In Rn. 73, Abs. 1, wird nach dem Buchst.
e) fplgender Buchgt. f) eingefiigt:

,,f) Ziffer 11 f): kleinere Gegensfcande bis 
zu hoehstens 60 g je Stiick (sog. Sterne) in 
Pappschachteln mit einem Inhalt von hoclí- 
stens-1,5 kg; groBere Gegenstánde sind ein- 
zeln in olpapier einzuwickeln. Die Pappschach
teln oder Gegenstánde sind einzeln oder zu 
mehreren iň eine holzerne Kiste von minde- 
stens 18 mm Wandstárke einzusetzen, die mit 

, olpapier dicht -auszuiegen ist.“

Der bisherige Buchstabe ť) wird mit g) 
bezeichňet und der Anfang, wie folgt, gefaBt :

,,g) Ziffer lig): in holzerne Behálter, auch
mit Blechauskleidung oder“---- usw. wie bis-
her.

In Rn. 73, Abs. 3, ist der erste Unterabsatz, 
wie folgt, zu fassen:

„Em Versandstuck mit Gegenstanden der 
Zifférn 11 a), 11 b), 11 c) oder ll f) darf 
nicht schwerer sein ais 100 kg, ein Versand- 
stiick mit Gegenstanden der Ziffer 11 g) nicht 
schwerer ais 120 kg.“

In Rn. 79 wird zweimal die Angabe „11 a) 
bis d) und 11 f)“ ersetzt durch die Angabe: 
„11 a) bis d), 11 f) und 11 g)“.

Rn. 80, Abs. 2, hat zu lauten:

„(2) Der AbsenderjnuB im Frachtbrief be- 
scheinigen:

a) fiir die Gegenstánde der Z'iffern 1 b), 
1 c), 2 III, 3 a), 5 d), 5 g), 10 c), 10 e) 
und 11:

„Beschaffenheit und Verpackung entspre- 
chen den Vorschriften der'Ánlage C zur BM- 
EVO“;

b) fiir Gegenstánde der Ziffern 21 a) bis
d), 3 b), 4, 5 a) bjs c), 5 e), 5 f), 6 bis 8 a), 
8 c), 9, 10 a), 10 b), 1(7 d) und 12 bis 14:

„Verpackung entspricht den Vorschriften 
der Anlage C zur BM-EVO“-;

c) fiir Gegenstánde der Ziffer 2 II:
„Verpackung entspricht der besonderen 

Zulassung des Ministeriums fůr Verkehr und 
Technik’1; .

Důlní rozbušky s hliníkovou a zinkovou 
objímkou čís. 6 se přepravují v balících po 
5 krabičkách v celkovém množství 500 kusů.“

V bodě 73, odst. 1 se zařazuje za písm, e) 
toto nové písm. f):

,,f) číslice 11 f): menší předměty až do 60 g 
kus (t. zv. hvězdy) do lepenkových krabic 
o obsahu nanejvíce 1,5 kg; větší předměty se 
zabalí jednotlivě do olejovaného papíru. Le
penkové krabice nebo předměty se vloží po 
jednom nebo po několika do dřevěné bedny 
o stěnách alespoň 18 mm silných, která je 
nepropustně vyložena olejovaným papírem."

Dosavadní písm. f) se.označuje jako g) a 
na začátku se upraví takto:

,,g) číslice 11 g): do dřevěných -schrán, také 
s plechovým vyložením, nebo" ..... atd. jako 
dosud.

V bodě 73, odst. 3 se upravuje první pod- 
odstavec takto:

„Jednotlivý kus zásilky s předměty číslic 
11 a), 11 b), 11 c) nebo 11 f) nesmí býti těž;ší 
než 100 kg, s předměty číslice 11 g) těžší než 
120 kg."

V bodě 79 se údaje „11a) až d) a llf)“ 
nahrazují dvakrát údaji: „11 a) až d), Uf) 
a llg)“.

Bod 80, odst. 2 zní:

„(2) Odesilatel musí v nákladním listu 
osvědčiti:

a) u předmětů číslic 1 b), 1 c), 2 III, 3 a), 
5 d), 5 g), 10 c), 10 e) a JI:

„Povaha a obal odpovídají předpisům pří
lohy C k z. p. ř.“;

\ .

b) u předmětů číslic 2 I a) až d), 3 b), 4, 
5a) až c), 5e), 5f), 6 až 8 a), 8c), 9, 10 a), 
10b), 10 d) a 12 až 14:

„Obal odpovídá předpisům přílohy C k ž.
' v í{ .p. r. ;

c) u předmětů číslice 2 II:
„Obal odpovídá zvláštnímu povolení mini

sterstva dopravy a techniky";
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d) flir Gegenstánde der Ziffer 8 b),

wenn es sich um Patronen bis zu 50 mm 
Kaliber handelt: . _

„Verpackung entspricht d&h Vorschriften 
der Anlage C zur BM-EVO“', .

wenn es sích um sonstige. militářische Mu- 
nition oder Gerate handelt:
, „Verpackung entspricht den vom Ministe
rium fiir Verkehr und Technik besonders 
festgesetzten Vorschriften11. \

AuBerdem ist in beiden Fállen im Fracht- 
brief zu bescheinigen, wann der Gegenstand 
zur Beforderung ais Frachtgut und ais Eilgut 
in Wagenladungen vom Ministerium fur Ver
kehr und Technik zugelassen ist.

Bei Aufgabe von Munitionsgegenstanden 
durch DienststeHen der Wehrmacht sind die 
Bescheinigungen liber die Beschaffenheit.und 
Verpackung der Gegensfánde. nicht notwen- 
dig. In diesen Fallen ubernimmt der den 
Frachtbrief unterzeichnende Angehorige der 
Wehrmacht die Verantwortung fiir die Erfiil- 
lung der Vorschriften der Anlage C zur BM- 
EVO. Soweit eine Bescheinigung liber die Zu- 
lassung des Munitionsgegenstandes zur Be
forderung durch das Ministerium fiir Verkehr 
und Technik vorgeschrieben ist, muB diese 
Bescheinigung auch bei Sendungen der Wehr
macht abgegeben werden.“

In Rn. 80, Abs. ,3, wird die Angabe „11 a) 
bis d) und 11 f)'“ ersetzt durch: „11 a) bis\l), 
11 f) und 11 g)“. '

In Rn. 81, Abs. 1, wird am SchluB hinter den 
Worten „in gedeckte Wagen zu verladen" das 
FuBnotenzeichen *) angebracht und dazu fol- 
gende.Fuílnote gesetzt:

„*) Fiir die Dauer des Krieges ist auch die Ver- 
wendung von offehen Wagen fiir mit Sprengladung 
versehene Geschosse von 7,5 cm Kaliber aufwarts unď 
Abwurfmunition von_50 kg aufwarts [Ziffer 8 a)] zu- 
lássig.“

• S

■ In Rn. 83, Abs. 2, unter a) wird am SchluB 
hinter den Worten „mit Gegenstánden der 
Klasse Ib, Zifferň 8 bis_ 11 (Rn. 61)“ vor 
dem Strichpunkt des FuBnotenzeichen *) an
gebracht und dazu folgende FuBnote gesetzt:

>*) Abweichend von dieser Bestimmung diirfen bis 
auf Widerruf, liingstens fiir die Dauer des Krieges, 
nach naherer Amveisung der zustandigen Dienst- 
stellen der Wehrmacht gewisse Arteir von M i n e n 
[Ziffer 10 a)] mit sprengkráftigen Ziind- 
m i 11 e 1 ir (Ziffer 5) zusammen in denselben Wagen 
veřlaďen werden. Solche gemischte Sendungen sind 
wie Sendungen -von Munitionsgegenstanden 
na i t Ziinder (Ziffer 14) zu behandeln. Die Be-

d) u předmětů číslice 8 b),
jde-li o náboje ráže až do 50 mm:

„Obal odpovídá předpisům přílohy C k ž. 
p. ř.“,

jde-li;o ostatní vojenskou munici nebo ná
řadí :

„Obal odpovídá předpisům zvlášť stanove
ným ministerstvem dopravy a techniky".

Mimo to musí bytí v obou případech pozna
menáno v nákladním listu, kdy povolilo mini
sterstvo dopravy a techniky přepravu před
mětu jako nákladní zboží a jako rychlé zboží 
ve vozových nákladech.

Při podeji munice služebnami branné moci 
nejsou osvědčení o povaze a obalu předmětů 
nutná. V těchto případech přejímá odpověd
nost za splnění předpisů přílohy C k ž, p. ř. 
příslušník branné moci, podepisující nákladní 
list. Je-li předepsáno osvědčení o povolení 
přepravy munice ministerstvem dopravy a 
techniky, musí býti toto osvědčení dáno i u 
zásilek branné moci.“

;

V bodě 80, odst. 3 se nahrazuje údaj: 
,„11 a) až d) a llf)“ údajem „11 a) až-d), 
ll f) a llg)“.

V bodě 81,. odst. 1 se připojí na konci- za
slovy „naloženy v krytých vozech" znamén
ko *) a k tomu se připojí tato poznámka 
pod čarou; . ‘ .

„*) Po dobu války lze používat! též otevřených 
vozů pro náboje ráže 7,5 cm a větší, obsahující trhavou 
náplň, a pro leteckou munici váhy od 50 kg výše' 
[číslice, 8 a)].“

- V bodě 83, odst. 2, písm. a) . se připojí ňa 
konci před středníkem za slovy „s předměty 
třídy Ib),-číslic '8 až 11 (bod 61)“ zna
ménko *) a k tomu se připojí tato poznámka 
pod čarou:

„*) Až do odvolání, nejdéle po dobu trvání války, 
smějí býti nakládány odchylkou od těchto ustanovení 
podle bližších pokynů příslušných služeben branné wíoci 
určité druhy min [číslice 10 a)] pohromadě v témže 
voze s rozbušnými rozněcovadly (číslice 5). S tako
vými smíšenými zásilkami je nakládat! jako se zá
silkami munice se zapalovači (číslice 14). Zboží se 
označí v nákladním listu „Miny a rozbuéná rozněco- 

vadla“; dvakrát červeně se orámuje nebo pod ozna-
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zeiehnung des Gutes i ni Frachtbrief hat zu íauten 
„Minen und sprengkraftige Ziíndmittel"; sie ist zwei- 
mal rot zu umrahmen oder es ist uňter der Inhalts- 
angabe ein dem Muster 2 entsprechendes Bildzeichen 

' in BriefmárkengrdBe aufzudrucken oder aufzukleben."

In Rn. 101 wird nach der Ziffer 3 folgende 
Ziffer 3a eingefiigt:

„3a. Stovpinen (mit Schwarzpulver iiber- 
zogene Faden aus Baumwolle oder Zéll- 
wolle).“

In Rn 101 wird in der Ziffer 5 der Buch- 
stabe a) gestrichen und die Ziffer 6, wie 
folgt, gefafit:

„6. Zíindschnuranziinder, und zwar
a) Ziindlichter, Zundfackeln und Anziind- 

stdbchen, samtlich ohne Ziindkopf (Stabchen 
mit einem Brandsatz aus Sauerstofftrágern 
und organisehen Stoffen);

b) Zundschnuranzúnder (Einzelzuhder) 
und Ziindschnur-SammeIziinde i■ (Watíenzun- 
der), beide mit Ziindkopf (Papier- oder Papp- 
rohrchen, auch zu mehreren vereinigt, mit 
einer kleinen Meftge Brandsatz aus Sauer
stofftrágern und organisehen Stoffen) ;'

c) Zundschnur - Sammelziinder (Ziind- 
rakete) ohne Ziindkopf (Hiilsen aus Pappe 
mit einer kleinen Menge eines gepreBten 
Brandsatzes aus Schwarzpulver oder einem 
schwarzpulveráhnlichen Satz);

d) Sicherheiťszúndschnuranzuňder (Ziind- 
hiitchen mit durchgehendem Reibziinder- oder 
AbreiBdraht in einer Papierhtiise oder von 
áhnlicher Bauart)

In Rn. 105 wird am SchluB folgender Unter- 
absatz angefiigt:

„An Stelle der holzernen Kisten sind auch 
Kásten aus Hartpappe entsprechend Rn. 31, 
Abs. 5, zulássig. Bei Verwendung vón Kasten 
aus Hartpappe darf das Versandsttick aber 
nicht schwerer sein ais. 40 kg.“

Hinter Rn. 105 wird folgende Rn. 105a 
eingefiigt:

105a (L) Die Gegenstánde der Ziffer 3a sind in
, Mengen von hochstens 2,5 kg zu biindeln und 
mit olpapier zu umwickeln. Die Biindel sind 
einzeln oder zu mehreren in holzerne Kisten 
von mindesťens 18 mm Wandstárke zu ver- 
packen, die mit olpapier oder paraffiniertem 
Pápier dieht auszulegen sind.

(-’) Das Versandsttick dařf- nicht schwerer 
sein ais 35 kg; es darf nicht mehr ais, 25 kg 
Stoppinen enthalten.“ *

cení obsahu se vytiskne nebo nalepí obrazec velikosti 
poštovní známky, který odpovídá vzBrci 2.“

V bodě 101 se zařadí za číslicí 3 tato nová 
číslice 3a:

„3a. Stopiny (černým prachem potažená 
vlákna z Bavlnyjiebo buničiny).“

V bodě 101 se škrtne v číslici 5 písmeno 'a) 
a číslice 6 se upraví takto:

„6, Zažehovače zápalnic, a to
a) zažehovače, zápalné pochodně a zaže- 

hovací tyčinky, vesměs bez zápalné hlavičky- 
(tyčinky s hořlavou složí z kyslíkatýčh a orga
nických látek);

b) zažehovače zápalnic (jednotlivé) a hro
madné zažehovače zápalnic, obojí se zápal
nou hlavičkou (papírové nebo lepenkové'tru
bičky, též několik spojeno, s malým množ
stvím hořlavé složi z kyslíkatýčh a organic
kých látek); :

c) hromadné -zažehovače zápalnic bez zá
palné hlavičky (papírové dutinky s malým 
množstvím lisované hořlavé složi z černého 
prachu nebo černému prachu podobné směsi);

d) bezpečnostní zažehovače zápalnic (roz
nětky, š průběžným třecím zažehovačem nebo 
s drátem k vytržení, umístěnými.v papírovém 
pouzdře nebo podobném zařízeni).“

V bodě 105 se připojí na konci nový pod-
odstávec: * -

„Na místě dřevěných beden jsou dovoleny 
též schrány z tvrdé lepenky podle bodu 31, 
odst. 5. Dři užití beden z tvrdé lepenky nesmí 
však býti jednotlivý kus'zásilky těžší než-
40. kg.“

Za bodem 105 se zařazuje nový bod 105a:

(1) Předměty číslice 3a se musí svá-.,105a 
žati do svazků o největším množství 2,5 kg
a obaHti olejovaným papírem. Svazky se musí 
zabaliti buď jednotlivě nebo po několika do 
dřevěných beden se stěnami alespoň 18 mm 
silnými, které se těsně vyloží olejovaným nebo 
parafinovaným papírem.

(2) Kus zásilky nesmí býti těžší než 35 kg,
! nesmí obsahovat! více než 25 kg stopin.
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In Rn. 107 wird der Absatz 1 gestriehen.

In Rn. 108 wird der Buchstabe a), wie folgt, 
gefafít: ,.

„a) Ziffer 6 a): zu hdchstens 100 Stiick in' 
Schachteln aus Pappe oder WeiBblech oder zu 
hochstens 25 Stiick mit Papier umwickelt. Die 
Schachteln oder Pakete sind in eine holzerne 
Kiste zu Verpacken, die mit haltbarem Papier 
dicht auszulegen isť;

Ziffer 6 b) : zu hochstens 400 Stiick in 
Schachteln aus Pappe oder WeiBblech. Die 
Schachteln sind einzeln oder zu mehreren in 
eine holzerne Kiste einzusetzen, die mit halt
barem Papier dicht auszulegen ist;

Ziffer 6 c): zu hochstens 50 Stiick in 
Schachteln aus Pappe. Die Schachteln sind 
einzeln oder zu mehreren in eine holzerne 
Kiste, einzusetzen, die mit haltbarem Papier 
dicht auszulegen ist;

Ziffer 6 d): in holzerne Kisten, die mit 
.haltbarem Papier dicht auszulegen sind.'

An Stelle der fiir die Gegenstánde der 
Ziffer 6 a) bis J) vorgeschriebenen holzernen 
Kisten diirfen auch Kásten aus Hartpappe mit 
AuRenwulstbiegung mnd Stiilpdeckel verwen- 
det werden. Die Pappe muB aus mehreren La- 
gen zusammengeklebt und wasserdicht im- 
pragniert sein; sie muB ferner rnindestens 
eine Dícke von 2,6 mm und ein Gewicht von 
1700 g je Quadratmeter • haben. Die Papp- 
kasten miissen durch Drahtheftung derart 
verschlossen werden, daB der ubergestiilpte 
Deckel aň den vier Ecken mit. je 4 Metall- 
klarnmern von rnindestens 0,5 mm Starke, 
deren Schenkel rnindestens 12 mm lang und
1,5 mm' breit, sein miissen, mit den Seiten- 
klappen des Bodenteils verbunden wird.

Jedeš Versandstiick mit Gegenstánden der 
Ziffer 6 a) bis c) darf nicht schwerer sein 
ais 35 kg.“

Ip Rn. 110/1, Abs. 1, wird arn SchluB das 
FuBnotenzeichen *) angebracht und dazu fol- 
gende FuBnote gesetzt:

) Bis auf Widerruf, lángstens fiir die Dauer des 
Krieges, diirfen die Gegenstánde der Ziffer 28 a) 
auch — einzeln in Wellpappe eingewickelt und lagen- 
weise in ein Gemisch aus Kieselgur und Holzmehl 
eingebettet — urimitťelbar in eine holzerne. Kiste 
verpackt sein. Jede Kiste darf in diesem Falle nicht 
mehr ais 250 Reizstcffentwickler enthalten.“

In Rn. 110/3, Abs. 1, wird am SchluB fol- 
gender Unterabsatz angefiigt:

„GepreBte Korner aus kaliumperehlorat- 
haltigen Satzen miissen zu hochstens 200 g in

V bodě 107 se škrtne odstavec 1.

V 'bodě 108 se upraví písmenp a) takto:

,,a) číslice 6a): nanejvíce pb 100 kusech do 
krabic z lepenky- nebo z bílého plechu nebo 
nanejvíce po 25 kusech zabalených do papíru. 
Krabice nebo balíčky se. zabalí, do dřevěné 
be.dny, která se "těsně vyloží pevným papírem;

číslice 6b): nanejvíce po 400 kusech do kra
bic z lepenky nebo z bílého plechu. Krabice se 
vloží jednotlivě nebo po několika do dřevěné 
bedny, která se těsně, vyloží pevným papírem;

číslice 6c): nanejvíce po 50 kusech, do le
penkových krabic. Krabice se vloží jednotlivě 
nebo po několika do dřevěné bedny, která se 
těsně vyloží pevným papírem;

číslice 6d): do dřevěných beden, které, ste 
těsně vyloží pevným papírem.

Pro předměty Číslice 6 a) až d) smí býti 
užito místo předepsaných dřevěných beden 
též krabic z tvrdé lepenky se zesílenými vněj
šími hranami a překlápěcím víkem. Lepenka 
musí býti' slepena z několika vrstev a vodo
těsně napuštěna, alespoň 2,6 mm silná a tak 
těžká, aby 1 m2 vážil alespoň 1700 g. Lepen
kové krabice musí býti uzavřeny drátěnými 
'spojkami tak, aby překlopené víko bylo na 
ctyřech rozích spojeno s postranními chlop
němi dna vždy 4 kovovými svorkami alpspoň 
0,5 mm silnými, jejichž ramena jsou alespoň 
12 mm dlouhá a 1,5 mm široká.

Jednotlivý kus s předměty číslice 6a) až c) 
nesmí býti těžší než.So kg.“

i \

V bodě 110/1, odst. 1 se připojí na konci 
znaménko *) a k tomu se připojí tato po
známka pod čarou:

„*) Až do odvolání, nejdéle po dobu trvání války, 
smějí býti baleny předměty číslice 28 a) též přímo 
do dřevěné bedny, jsou-li zabaleny jednotlivě ,do vlnité 
lepenky á podélně uloženy do směsi křemeliny a dře
věné moučky. V takovém případě, smí každá bedna 
obsahovat! nanejvíce 250 předmětů vyvíjejících dráž
divě látky.“

V'bodě 110/3, odst. 1 se připojí na konci 
nový pododstavec:

„Lisovaná zrnka, ze složí obsahujících chio- 
ristan draselný musí býti uložena nanejvíce
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Ságespáne eingebettet iri Pappschachteln ver- 
packt sein. Der Inhalt jeder Schachtel ist 
durch Filzeinlagen in 4 Schichten .zu unter- 
teilen und unten und oben durch Filz abzu- 
decken. Der Deckel der Schachtel ist ringsum 
mit Klebestreifen zu befestigen. Hochstens 
5 Schachteln sind durch Einwiekeln in Papier 
zu einem Paket zu vereinigěn. Hochstens 
zwei Pakete sind in eine holzeme Versand- 
kiste von mindestens 18 mm Wandstarke in 
Kieselgur so einzubetten, daí?> die Pakete von- 
einander und von den Wandungen der Holz- 
kiste durch eine mindestens 30 mm starké 
Schicht von Kieselgur getrennt sind.“

In Rn. 112 werden die Worte „der Ziffer 21“ 
ersetzt durch:
„der Ziffern.3 a) und 21“.

Rn. 113 hat zu lauten:
„Die Gegenstande der Ziffer 3 a) und ge- - 

preílte kaliumperchlorathaltige'Ziindsátze der 
Ziffer 30 a) diirfen nicht ais Eilgut oder be- 
sChleunigtes Eilgut versandt werden.“

In Rn. 114 wird der Absatz 2, wie folgt, ge- 
faBt: _

„(2) Der Absender mufi iin Frachtbrief be- 
scheinigen ' - ^

a) fiir die Gegenstande der Ziffern 2, 4, 5, 
6, 7 c), 8,' 9, 11, 12 und. 1-5 bis 30: Beschaffen- 
heit und Verpackung. entsjtrechen den Vor- 
schriften der AnlďgeC zur BM-EVO'1;

by fiir die Gegenstande der Ziffer 3 a)': • 
„Verpackung erítspricht. den Vorschriften der ^ 
Aňlage C zur BM-EVO.“ ' " -

- In Rn. 131, Ziffer 4, werden dié Worte „mit 
hochsteifs 4.v. H. des Volumens Wasserstoff" 
ersetzt durch:
„mit hochstens 3 v. H. des Volurnens Wasser- 
stoff“.

In Rn. 154 unter a) wird hinter den Wor- 
ten „Decken gespannt werden mussén“ das 
Fuftnotenzeichen *) angebracht und dazu fol- 
gende FuBnote gesetzt:

„*) Fur die Dauer des Krieges diirfen Versand- 
stucke mit verdiehteten Gasen (Ziffern 1 bis 4) auch 
in den Monaten April bis September in offene Wagen 
oline Decken verladen -werden."

In Rn. 159 wird ais neuer Absatz 3 einge- 
fiigt:

„(3) An beíden Seiten gewohnlicher Wagen, 
die ais Wagenladung aufgegebene Flaschen 
mit Wasserstoff (Ziffer 4) enthalten, sind

po 200 g do dřevených pilin a zabalena do 
lepenkových krabic. Obsah každé krabice se 
rozdělí plstěnými vložkami na 4 vrstvy a dole 
a nahoře se přikryje plstí. Víko krabice se za
lepí kolem dokola lepící páskou. Nejvýše 5 
krabic se spojí v jeden balíček zabalením 
do papíru. Nejvýše 2 balíčky se uloží v dřevě
né bedně, jejíž stěny jsou alespoň 18 mm 
silné, do křemeliny tím způsobem, že balíčky 
jsou od sebe a od stěn dřevěné bedny odděleny 
vrstvou křemeliny silnou alespoň 30 mm.“

V bodě 112 se nahradí slova „číslice 21“ 
slovy:

„číslic 3a) a 21“. -

Bod 113 zní:
„Předměty číslice 3a) a lisované zápalné 

složi obsahující chloristan draselný číslice 
30á) nesmějí býti odesílány jako rychlé zboží 
nebo uspíšené zboží -rychlé."

V bodě 114 se upraví odstavec 2 takto:

„(2) Odesilatel musí v nákladním listu 
osvědčili

a) u předmětů číslic 2, 4, 5, 6, 7 c), 8, 9, 11, 
12 a 15 až 30: „Povaha a obal odpovídají 
předpisům, přílohy C k ž. p. ř.“;

b) u předmětů číslice 3a): „Obal odpovídá 
předpisům přílohy C k ž. p. ř.“.“

V bodě 131, číslice 4 se nahradí slova „nej
výše se 4 objemovými % vodíku" slovy „nej
výše se 3 objemovými % vodíku".

V bodě 154 pod a)' se .připojí za slova 
„napjaty plachty" znaménko * ) a k tomu po
známka pod čarou:

„Po dobu trvání války je dovoleno zásilky se zhut
něnými plyny (číslice 1 až 4) nakládati do, otevřených 
vozů bez plachty též v měsíci dubnu až září.“

V bodě 159 se zařazuje jako nový odsta
vec 3:

„(3) Po obou stranách obyčejných vozů, 
které obsahují láhve s vodíkem (číslice 4) 
podané jako vozová zásilka, se připevní ná-
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Zettel nach Muster 4 und, sofern nichi schon 
auf den Wagenbeklebezetteln éin griines „V" 
eingedruckt ist, Zettel nach Muster 14 anzu- 
bringen.“

In Rn. 201 wird die Ziťfer 8; wie folgt, ge- 
faí?.t:

„8. - Kunštlich (durch Vermahlen oder 
dergleichen) hergestellter Steinkohlenstaub, 
Braunlcohlenstaúb, Steinkohlenkoksstaub,
Braimkohlenlcoksstaub, Torfstaub sowie 
kunštlich getrocknete Braunkohle (Trocken- 
braunkohle, Brikettierkohle), ferner gealter- 
ter (ineftisierter, d. h. in besonderen Anlagen 
durch Behandlímg mít Luft, Rauchgasen so
wie Dampf oder wenig Spruhwasser gegen 
Selbstentzundung weniger empfindlich ge- 
machter) Braun\ohlenschwelkoks und nicht. 
inertisicrter SteinkoKlenschwelkoks.“

Die zu dieser Ziffer 8 gehbrige Bemerkung 
wird, wie folgt, gefaBt:

„Bem./ Der bel deí- Gewinaung von Kohle, Koks- 
oder Torf anfallande natUrlieke Staub (Abfállstaub) 
sowie der ausgiebig mit Wasser geloschte („ertránk- 
te“) - Brannkohlenschwelkoks, der handelsublich z. B. 
ais Generatorkoks, Grobkoks, Grudekoks, Hartkoks, 
Industriekoks bezeichnejt wird, sowie der durch Úber- 
schwemmen mit Wasser (,;Értranken“) oder durch 
andere MaBnahmen inertisierte Steinkohlenschwel- 
koks gelten nicht alg selbstentzundlich im Sinne des 
§ 54 BM-EVO und sind somit den Vorschriften der 
Anlage C nicht unterstellt.“

In Rn. 201, Ziffer 10 a), werden die Worte. 
„Frisch gegluhte Holzkohle, ' pulverformig 

' oder kornig oder in Stiícken •— sieh auch 
Klasse III b, Ziffer 1 (Rn. 351) —ge- 
strichen,

In Rn. 201 a, Abs. I,- Buchst. c), werden die 
. Worte „frisch gégliihtev Holzkohle, pulvérfor- 

niig oder kornig oder in Stiícken" gestrichen.

In Rn. 207, Abs. 2, wird am SchluB folgen- 
der Unterabsatz angefiigt:

„Ftir nicht inertisierten Steinkohlenschwel- 
koks ist die. Verpackung in Sácke aus Papier, 

/ Jutě und ahnlichen Stoffen imzulassig/í

In Rn. 215 werden in der Bemerkung zum 
Buehst. d) die Worte _,,von inertisiertem 

. Brannkohlenschwelkoks" .ersetzt durch „von 
gealtertem (inertisiertem) Bráunkohlen- 
schwelkoks".

In Rn. 351, Ziffer 1, wird an Stelle des 
Wortes „Holzkohlen“ gesetzt:

„Holzkohle,,nicht frisch gegUiht“.

lepky podle vzorce 4, a pokud již není na vozo
vých nálepkách vytištěno zelené „V“, nálepka 
podle vzorxe 14".

V bodě 201 se upraví číslice 8:

„8. Uměle (mletím nebo pod.) vyrobený 
prach z černého uhlí, z hnědého uhlí, z černo- 
uhelného koksu, z hnědouhelného koksu, 
z rašeliny, jakož i uměle sušené hnědé uhlí 
(sušené hnědé uhlí, briketované uhlí), dále 
samozápalnosti zbavený (inertisovaný, tr*j. 
ve zvláštních zařízeních pomocí vzduchu, kou
řových plynů, jakož i páry nebo málo postři
kové vody učiněn méně citlivým proti samo- 
vznícení) , hnědouhelný polokoks a neinerti- 
sovaný černouhelný. polokoks."

Poznámka k číslici 8 se upraví takto :

„P o z n á m k a. Při těžení uhlí, koksu nebo rašeliny 
vznikající přirozený prach (odpadní prach), jakož i 
vydatně vodou navlhčený hnědouhelný polokoks, který 
v obchodě se obvykle označuje na př. jako koks pro 
generátory, hrubý koks, polokoks, tvrdý koks, prů
myslový koks, jakož i navlhčením vodou nebo jiným 
způsobem inertisovaný černouhelný polokoks se ne
považují za samozápalné podle § 54 ž. p. ř. a neplatí 
pro ně proto předpisy přílohy C.“

V bodě 201, číslice 10 a) se škrtnou slova 
„Čerstvě žíhané dřevěné uhlí, práskové nebo 
zrnité nebo v kusech —' viz též tř. III b, číslici 
1 (bod 351)

V bodě 201 a), odst. 1, píšm. c) se škrtnou 
slova „čerstvě žíhané dřevné uhlí, práškové 
nebo zrnité nebo v kusech."

■V bodě 207, odst. 2 se připojí na konci 
nový pododstavec:

„Neinertisovaný, černouhelný polokoks není 
• dovoleno baliti do papírových pytlů, do juto
vých pytlů nebo do pytlů z podobných látek."

V bodě 215 v poznámce k písm. d) se na
hradí slova „inertisovaného grudového koksu" 
slovy „samozápalnosti zbaveného (inertisova
ného) hnědouhelného polokoksu".

»

V bodě 351, číslice 1 se nahradí slovo „dřeu- 
né uhlí“ slovy

„dřevné uhlí, ne čerstvě žíhané".
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Hinter der Ziffer 1 wird folgende Bemer-, 
kung eingefiigt:

_,,E e m. Přiseli gegluhte, d. h. ňoch selbstoxydati- 
onsfáhige Holzkohle, ist ais selbstentzundlieh(er Stoff 
im Sinne des Begriffs der I^lasse II anzusehen nnd 
gemaB Rn. 1, Abs. 2. von der Beforderung ausge- 
schlossen," , ■

In Rn. 353 erhalten die bišKerigen Bestim- 
mungen die Absatzbezeichnung „i1)"; ais 
Absaťz 2 wird daselbst eingefiigt:

„ (2) Gemahlene (pulverformige) und kor- 
nige Holzkohle (Ziffer 1) ist unverpackt zur 
Beforderung nicht zugelassen.“

. ín Rn. 356, Abs.' 2, wird hinter den Worten 
„holzerne Kisten“ das FuBnotenzeichen*) an- 
gebracht und dazu folgende FuBnote gesetzt:

„*) Fiir die Dauer des Krieges diirfen an Stelle 
der áufleren hblzernen Kisten aucli Kásten aus star- 
ker Hartpappe verwendet werden.“ ,

-In Rn. 357, Abs. 1, wird hinter dem Wort 
„Jute“ das FuBnotenzeichen**) angebracht 
und dazu folgende FuBnote gesetzt:

„**) Pur die Dauer des Krieges durfen Z^llhorn- 
(Zelluloid-)filmabfalle in gepreBten Bahen mit 
Drahtuinschntirung auch in starkes Papiergewebe 
verpackt sein, bei Beforderung in Wageniadungen 
durfen solche Bahen auch unveipackt verladen wer- 
den. Ein solches Versandstiick darf nicht schwerer 
sein ais 100 kg."

In Rn. 409, Abs. 2, Buchst. b), wird am 
SchluB das FuBnotenzeichen *) angebracht 
And dazu folgende FuBnote, gesetzt:

,,*) Pur- die Dauer des Krieges durfen feste arsen- 
haltige Pflanzenschutzmittel bei Beforderung in 
Wageniadungen auch in Mengen bis zu 25 kg in vier- 
fache Beutel aus stárkem Papier verpackt — ohne 
weitere AuBenverpaekung — versandt werden."

7 - -
In Rn. 411 wird hinter den Worten „miis- 

sen verpackt sein“ das FuBnotenzeichen **) 
angebracht und dazu folgende FuBnote ge
setzt :

„**) Wáhrend der Dauer dek Krieges diirfen die 
Stoffe der Ziffer 10 auch in Pappkartons verpackt 
sein; die Pappkartons- mussen . in feste Pappkasten 
eiňgesetzt sein, deren YerschluB durch hermngelegte 
gespannte Stahlbandér gesichert ist. Ein solches 
Versandstiick darf nicht schwerer sein ais 40 kg.“

; Rn. 516, Abs. 2, Buchst. d), hat zu lauten:
,,d), Versandstíicke mit Brom (Ziffer 4) ín 

eisernen Běhal tem, die auf der Innenseiie mit 
einem úberzug aus Silber oder aus Email ver- 
sehen und im letzteren Fall von einem Man- 
telgefáB aus Eisen umgeben sind, oder die im 
Innem mit mindestens 2 mm stárkem Blei- 
blech dicht ausgekleidet sind. Das Versand- 
stiick darf nicht schwerer sein ais 175 kg.“

Za číslicí, 1 se připojí tato poznámka:

„Poznámka. Dřevné uhlí, čerstvě žíhané, t, j. 
uhlí ještě schopné samovolné oxydace, se pokládá za 
samozápálnou látku,ve smyslu pojmu třídy II a podlé 
bodu 1, odst. 2 je z přepravy vyloučeno."

V bodě 353 se označí dosavadní ustanovení 
jako odst. „í1)"; jako odstavec 2 se tamtéž 
připojí:

,, (2) Mleté (práškové) a zrnité dřevné uhli 
(číslice 1) je nebalené z přepravy vyloučeno."

V bodě 356, odst. 2 se připojí za slovy „do 
dřevěných beden" znaménko *) a k tomu se 
připojí tato poznámka pod čarou:

.,*) Po dobu války smí býti užito místo vnějších 
dřevěných beden též beden ze silné tvrdé lepenky."

V bodě 357, odst. 1 se ” připojí za slovo 
„obalů" znaménko **) a k tomu se připojí 
tato poznámka pod čarou:

„**) Po dobu války smějí býti baleny odpadky 
filmů z buničité rohoviny (z celuloidu) v lisovaných 
balících, převázaných drátem, též do silné papírové 
tkanihy; při přepravě ve vozových nákladech smějí 
býti takové balíky loženy též nebalené. Takový jed
notlivý kus nesmí býti těžší než 100 kg." -

V bodě 409, odst. 2, písni, b) ■ se připojí na 
konci znaménko *) a k tomu se připojí'tato 
poznámka pod čarou:

„*) Po dobu války smějí býti pevné,^ arsen ^obsahu
jící prostředky k ochraně rostlin při přepravě ve vo
zových nákladech zasílány také v množství do 25 kg, 
balené do čtyřnásobfiých pytlů ze silného papíru — 
bez dalšího vnějšího obalu."

V bodě 411 se připojí za slovy „musí býti 
baleny" znaménko **) a k tomu se připojí 
tato poznámka pod čarou:

.,**) Po dobu války smějí býti látky- číslice 10 
baleny též do lepenkových krabic; lepenkové krabice 
musí býti uloženy do pevných lepenkových beden, 
jejichž uzávěr je zajištěn obtočenými ocelovými pás
kami. Jeden takový kus nesmí býti těžší než 40 kg."

Bod 516, odst. 2, písni, d) zní:
,,d) jednotlivé kusy zásilek s bromem 

(číslice 4) v železných schránách, které jsou 
na vnitřní straně potaženy stříbrem nebo 
smaltem a v posléze uvedeném případě jsou-li 
obaleny železnou plášťovou nádobou, nebo 
které jsou uvnitř těšně vyloženy alespoň 
2 mm silným olověným plechem. Jednotlivý 
kus zásilky nesmí býti těžší než 175 kg."
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11. Im § 74, Abs. 1, lit. d), wird in der
6. Zeile des tschechischen Wortlautes vor dem 
Wort „zboží" das Wort „nákladního" einge- 
schaltet.

12. Im § 75, Abs. 14, wird im ersten Satz 
des tschechischen Wortlautes das Wort „ško
dy" durch das Wort „ztráty" ersetzt.

13. In der Anlage C:

In Rn. 21, Ziffer 10,
2. Nichtgelatinose Ammonsalpeterspreng 

stoffe.
A. G e s t e i n s- u n d Kohlenspreng- 

stoffe
wird in der 23. imd 24. Zeile des tschechischen 
Wortlautes zweimal das Wort „křemičitanu" 
durch das Wort „silicidu" ersetzt...

In Rri. 45, Abs. 1, werden die Worte „in Rn. 
20" durch die Worte „in Rn. 21“ ersetzt.

In Rn. 49, Abs. 1,'Buchst. b), wird im deut- 
schen Wortlaut das Wort „Ziindungen" in der 
1. Zeile durch „Zundmjttelň". ulM in der
3. Zeile durch „Zundmittel" ersetzt.

In Rn. 61, Ziffer 5, werden im Anfang des 
deutschen Wortlautes die Worte „Sprengkraf- 
tige Ziindungen" durch die Worte „Spreng-. 
kráítige Zundmittel" ersetzt,.

In Rn. 77, Buchst. d), werden im deutschen 
Wortlaut die Worte „nichtsprengkráftigen 
Ziindungen [Ziffer 2Ic)]“ durch „nicht
sprengkráftigen Ziindmitfeln (Ziffer 2 II) “ 
ersetzt.

In Rn, 80, Abs. 1, wird im deutschen Wort
laut der zweite Satz, wie folgt, gefaBt:

„Bei den sprengkráftigen Ziindmitteln. [Zif
fer '5 a) und 5 b)] in Eilstiickgutverpackung 
gemaB Rn. 67 muR die Bezeichnung lauten:

„Sprenghrdftige Zundmittel in - Eilstiick- 
guíverpackung“.

Ferner wird in dem gleichen Absatz unter
d) im deutschen Wortlaut das Wort „ Zim dun- 
gen" durch das Wort „Zundmitteln" ersetzt.

In Rn. 83, Abs. 1 und 2, wird im deutschen 
Wortlaut jeweils das Wort „Ziindungen" 
durch „Zundmittel" ersetzt.

11. V § 74, odst. 1, písm. d) vsune se na
6. řádce českého znění před slovo „zboží" slovo 
„nákladního".

12. V § 75, odst. 14 v první větě se nahra
zuje v českém znění slovo „škody", slovem 
„ztráty".

13. V příloze G:

V bodě 21, číslici 10,
2. Amonnoledkové výbušiny neželatinované.

A. T r h a v i my s kal ní a u h e 1 n é

na 23. a 24. řádce se nahrazuje v českém 
znění dvakrát slovo „křemičitanu" slovem 
„silicidu".

V bodě 45, odst.-l se nahrazují slova „v bo
dě 20“ slovy „v bodě 21“.

V bodě 49, odst. 1,'písm. b) se nahrazuje 
v německém zněnu v 1. řádce slovo „Ziindun- 
gen"'slovem „Zundmitteln" a v 2. řádce slo
vem „Zundmittel".

V bodě 61, číslici 5 se nahrazuje na začátku 
v německém znění slova „Sprengkráftige 
Ziindungen" slovy „Sprengkráftige Zund
mittel".

V bodě 77, písm, d) se nahrazují v němec
kém znění slova „nichtsprengkráftigen Ziin- 
dungen [Ziffer 2 I c)]“ slovy „-nichtspreng
kráftigen Zundmitteln (Ziffer 2 II) “.

V bodě 80, odst. 1 se upravuje v německém 
znění druhá věta takto:

„Bei den sprengkráftigen Zundmitteln 
[Ziffer 5 a) und 5 b)] in Eilstuckgutver- 
packung gemáR Rn. 67 niuR die Bezeichnung 
lauten:

„Sprengkráftige Zundmittel iii Eilstuck- 
gutv ergac kung ‘

Dále se nahradí v německém znění v témže 
odstavci pod d) slovo „Ziindungen" slovem 
„Ziindmitteln".

y bodě. 83, odst. 1 a 2 se nahrazuje v ně
meckém znění vždy slovo. „Ziindungen" slo
vem „Zundmittel".

In Rn. 301a wird in der 1. Zeile des V bodě 301a, v 1.- řádce českého znění 
tschechischen Wortlautes vor das Wort „ba- se. vsune před slovo „balení" slovo „malém", 
lení" das Wort „malém" eingefiigt. |


